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 : ملخّص
لغة أشعلت روح التّمرد في اللّغة ، تروـ ىذه الورقة البحثية الوقوؼ على خصوصية الرواية الجزائرية الدكتوبة باللغة الفرنسية

ذاتها حتُ توسلت  بلغة الآخر لغة الدستعمِر لتجعلها أداة للرّفض والعصياف ، مدافعة عن ىويتها و لشتصة لذموـ الجزائريتُ 
ومصوّرة لواقعهم اليومي الدأساوي ، فكانت بذلك شاىداً قويًا على ىوية متمّردة فرضت على الأدباء الكتابة بخصّوصية 
فريدة بسيّزىا عن باقي الروايات ؛إذ عمد الروائيوف إلى إقحاـ الشفوية واللّهجة العامية الجزائرية التي تعكس لغة المجتمع 
وأعرافو في متن الرواية  موازاة مع أداتو التعبتَية ليصطدـ بالقارئ الذي يبحث عن وسيلة  للتعايش مع ترجمة ىذه 

نيتها و عنصرا من عناصرىا التعبتَية.ومن ىنا  يسلط ىذا الدقاؿ الضوء على بعض من ب  االنصوص التي تعد الشفوية جزء
الآليات التي ينتقيها الدتًجم مثل تقنية إعادة الصياغة و التوسع و التفستَ و الإضافة و الحذؼ و غتَىا من الوسائل التي 

 تنقض تصور استحالة التًجمة وتنسف مبدأ العزلة الثقافية.
  الايضاح ، الحذؼ ، الشفوية ،التًجمة ، الرواية الجزائرية كلمات مفتاحية:

Abstract:  

This research paper aims to identify the specificity of the Algerian novel written in 

French, a language that ignited the spirit of rebellion in the language itself when it 

used the language of the coloniser. It became a tool of rejection and rebellion, 

defending its identity, absorbing the worries of the Algerians and depicting their tragic 

daily situations, thus being a strong witness to a rebellious identity  that forced the 

Algerian writers to write with a unique characteristic setting them apart from the rest 

of other novels. They inserted the orality and the colloquial Algerian dialect which 

reflects the language and knowledge of society, into the body of the novel in parallel 

with its expressive tool, to collide with the reader who is looking for a way to coexist 

with the translation of these texts, in which orality is as part of its expressive identity.  

Hence this article sheds light on some of the mechanisms chosen by the translators, 

such as techniques of paraphrasing, expansion, explication, addition, omission, among 

others. It also discusses methods that challenge the concept of the impossibility of the 

translation and highlights the principle of culture isolation. 
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 :مقدّمة .1
عكفت الرواية الجزائرية بعامة ، وتلك الدكتوبة باللّغة الفرنسية على وجو الخصوص ، على بلورة الأدب الجزائري 

، ر لتجعلها أداة للرّفض والعصيافبلغة الدستعمِ والتعريف بالثقافة الجزائرية ، إذ أنها أشعلت روح التّمرد في اللّغة حتُ كتبت 
مدافعة عن الإنسانية و عن جراح الجزائر وعذاباتها ، لشتصة لذموـ الجزائريتُ ومصوّرة لحياتهم اليوميّة الدأساوية وحاملة في 

صّوصية فريدة بسيّزىا عن طياتها بذور الثورة والحريّة ، فكانت شاىداً قويًا على ىوية متمّردة فرضت على الأدباء الكتابة بخ
باقي الروايات ؛ فقد عمد الروائيوف إلى إقحاـ الشفوية واللّهجة العامية الجزائرية التي تعكس لغة المجتمع وأعرافو في متن 
 الرواية ، وذلك بالدوازاة مع لغة الدستعمر لإعطائها الطابع الجزائري المحلي و بث الحياة في السرد وإضفاء ضرب من الواقعية

واقع  إف فرصة الكتابة نثرا تتيح لرالا أوسع للتعبتَ عن الحياة و» على العالم الدتخيل ، حيث يقوؿ محمد كامل الخطيب : 
 «المجتمعات، لأنها تعمل على تقريب الدتخيل من الواقع ، كما بسنح الراوي حرية أكبر لأنو يبتعد عن قيود الشعر 

(، ولكي يؤسس الروائيوف للواقع الشعبي الجزائري ، فقد خرجوا من الكتابة باللغة الفرنسية الكلاسيكية  1891)الخطيب، 
 شاىدامن أجل صياغة رؤية جديدة في الكتابة تؤطرىا أدوات تعبتَ تعكس ىذا التحوؿ و ىذا التطور لتكوف مرة أخرى 

الجزائري ، فتصبح بذلك انقلابا فنيا جزائريا لزضا يشكل طعما فريدا ويكسبو على أبرز التّحولات والتّغيتَات في المجتمع 
خصوصّية عربيّة الدلامح ، فلكل شعب من الشعوب ىويتو الخاصّة بو التي بسيّزه عن باقي آداب الشعوب الأخرى و بردد 

وى الأصوؿ أو الدرجعيات، و مشكلة انتماء قوميتو ، حيث أفّ المجتمع الجزائري يتميّز بتًكيبتو الدتعددة سواء على مست
الكتابة لدى الكّتاب الدغاربة ذوي اللساف الفرنسي قد شغلت اىتماـ أىل الاختصاص من بلداف عدّة ، من بينهم 

"أنيسة تلاىيت مودلي"  التي اشتغلت بالشراكة مع لرموعة من  (Anissa Talahite Moodley)الأستاذة الباحثة 
 الذجرة.قتهم التي ترتبط بدشكلة النفي و علا إلىوية و الانتماء عند ىؤلاء الكّتاب و النظر الاختصاصتُ حوؿ تشخيص الذ

              وجاء في مقدمتو طرح "لشارلز بوف" وتوج ىذا العمل بتأليف كتاب تصّب لزاوره في صلب الدوضوع،
(Charles Bonn)  لدى الدغاربة الدرتبطة بعوامل حوؿ مشكل ازدواجية الثقافة و كسر الذوية و تداخل الدشاعر

و ضياع  الخيبة و العزلة و العار والابذاه لضو الذامشو الاستعمار القاسية التي جلبت لذم العقاب النفسي كالشعور بالذنب، 
جروفتُ" في لرلة الأدب أف  "ليز   (Lise Grauvin)الذات و التيو لضو المجهوؿ . و من ىذا الدنظور، وّقعت الكاتبة 

و الانتماء لذؤلاء  الذوية عن( و التنقيب Grauvin ،2002" ) الدعاصر باللغة الفرنسية لسصص للاستكشاؼ. السرد"
الأدبية مقرونة بلغتهم الأـ التي تتمحور في الفضاء و الكّتاب الذين ينحصروف في الكتابة باللغة الفرنسية و إنتاجاتهم الدعرفية 

المحتوـ الذي يرغمو على وضع لدسة الغرابة اللغوية في نصّو الدكتوب، ومن ىذه الزاوية و بالتالي، يتجو الكاتب لضو  الثالث.
كيف لؽكننا الحفاظ على ىذه الغرابة اللغوية عند نقل الشفوية ماداـ طابعها اللغوي حاملا لذذا القدر من الخصوصية 

  ,Khatibi)"  ىو نص ترجمة أي نص متًجم فرنسيةلأىلها الأصليتُ، باعتبار أف " كل ىذا الأدب الدغاربي الناطق بال

"عبد الكبتَ الخطيبي" الذي يعتبر أف النصوص الددّونة باللغة الفرنسية ما ىي إلاّ  على حد قوؿ الكاتب الدغربي(1983



  -ياسمينة خضرا أنموذجا- الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية الإيضاح في ترجمة الشفوية في ةستراتيجيا

193 
 

بالشفوية التي برمل الطابع المحلي في مكوناتها الثقافية و الأدبية مستعملا  مشّبعةنقل لواقع متًجم من طرؼ الكاتب 
 التوضيح و، لشا دفع بالكاتب إلى و للتناص دور في الاختلافات اللغوية كذلكوسائل تراثية من عادات و تقاليد و عقائد 

جنبي والفرنسي وحتى للقارئ العربي اللغة الفرنسية للقارئ الأ منتوظيف الذامش وسيلة لشرح تلك الدفردات الدخيلة 
في النص الأدبي اللهجة والجزائري على وجو الخصوص بالرغم من صعوبة فهم   الذي يتطلع الى فهم الأدب الدغاربي عامة

زيج و بالتالي يؤدي ىذا الد الدكتوب بالفرنسية و حتى باللغة العربية التي تتخللها اللهجة المحلية الدمزوجة باللغة الفرنسية .
الثقافي و الأدبي الى صعوبة الفهم و التأويل الذي يؤشر الى الاغتًاب الثقافي. فماذا يفعل الدتًجم حياؿ ىذه النصوص؟ 
ىل يتًؾ تلك الدفردات على أصلها أـ يفرنسها أو يتًجمها أو يعرًبها؟ كيف يتعامل الدتًجم مع ىذا الدزيج بتُ اللغتتُ في 

ر ؟ كيف لو أف يعيد النص الفرنسي الى النص العربي؟ ىل يقوـ بتحوير تلك الشفوية أو ترجمتو و نقلو الى الطرؼ الآخ
لشرحها و تبيينها عند نهاية قراءة الرواية أو يتًكها على أصلها؟ وباعتبار أف الكاتب  قاموسا مصّغرايفسّرىا أو لؼصص لذا 

لة ببيئتو و لرتمع الكاتب؟ التي لا يفهمها القارئ ابن بيئتو، فكيف للمتًجم ىنا من نقل تلك الكلمات المحلية ذات الص
كل ىذه التساؤلات، قد تدفعنا الى طرح الحلوؿ الدثلى عن اختلاؼ  الذي لغهل بيئة الكاتب سواء كاف عربيا أو أجنبيا.

اتية للكاتب و من قيمتو الأدبية و الابداعية و البصم لرردا السياؽ الثقافي و كيفية ترجمة ىذه الشفوية، و إلا أصبح النص
حينما  (Jean Pierre Richard)يتحوؿ الى نص لزطم عديم من روحو الأصلية، كما أكّد ذلك جوف بيار ريتشارد 

  " إذا أفقدت التًجمة الشيء ىويتو فهي لا تتًجمو و إلّظا برطمو"يقوؿ :

؟ ىل  العربية ترجمات حرفية مقابل الشفوية ؟ أليس من الدفروض مقابلة الشفوية بالشفوية فهل تستوعب اللغة
؟ إلى أي مدى لصح الدتًجم ، أي ىل استطاع نقل مفتًضافالزيادة و الحذؼ عند ترجمة الشفوية في النصوص الأدبية 

 ؟ أو إخفاقهالتًجمة مقاصد الكاتب من خلاؿ توظيفو ىذا النوع من الشفوية، و ما ىي عوامل لصاح ا
 الشفوية: .2

لقد أصبحت الشفوية في يومنا ىذا عنصرا من عناصر الإبداع الأدبي ، و ىي ما توفر أصل العمل الإبداعي و من 
، وذلك من  خلالذا نعرؼ بكل الدقومات الشخصية من عادات و تقاليد،وكذا التًاث المحلي من لباس و مأكل و غتَىا

ظرنا إليها من الجانب النظري في شتى لرالات الأدب وعلى وجو الخصوص الرواية ،و إذا ما ن  خلاؿ النمط الإبداعي
" أسلوبُ تواصلٍ قائم على الخطاب البشري  دوف استخداـ وسيلة حفظٍ  كبرى سوى الذاكرة الفردية .  و    :فهي

   ,ARON)التقاليد الشفوية " وعنكامتداد لذلك ، فإفّ الشفوية  تشتَ إلى ما يدؿ في النص الدكتوب على الكلمة 

2010) 

حيث تكوف الشفوية في مركز الرموز الثقافية لتؤكد الدوازاة مع الناتج الذي يوفره الكاتب من خلاؿ تعبتَه الصادؽ 
ة ؛ الذاكرة الجماعية ، ميلا و رغبة في استمرار و إثبات الذويعن واختلافو عن باقي الدبدعتُ و انتماءاتو الأصلية الدنبثقة 

" إف الشفوية ليس لذا لراؿ تفاعل إلا ضمن لرموعة اجتماعية ثقافية لزدودة ) ...(  و  : فعلى حد قوؿ " بوؿ زمتور"
من أجل أف تندمج الرسالة مع الوعي الثقافي للمجموعة ، فإف عليها أف بريل إلى الذاكرة الجماعية ) ...(    و بذلك 
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لذي بسنحها بو طابعها الدكاني ) ... ( و عندئذ يقوـ الدستمع باستعراض تستوعب الشفوية الذاكرة ، بنفس القدر ا
 (Paul, 1983)الخطاب الدوجو إليو ، ولا لغد لو من وحدة إلا ما بزتزنو ذاكرتو ) ... ( "  

والشفوية ىي أيضا الوسيلة التواصلية بتُ أفراد المجتمع كما و كيفا ، و ىي فضلا عن ذلك  فن من الفنوف لتطوير 
" ... يقوـ  : آثار الكلاـ الذي لػتوي على تقنيات حية في العمل الأدبي ، على حد قوؿ الناقد و الكاتب " نومسي"

التًتيبات الاجتماعية ووصلها مع بعضها ، كما يعمد بواسطتها إلى ]لرتمع ما[ من المجتمعات من خلالذا بتنظيم لستلف 
و حماية المجتمع من التفكك جعل كل نوع من أنواع الدعاني لظوذجا خاصا ، و يتمكن من حل النزاعات الاجتماعية ، 

   ,G.M)" .ياة)...( فلسفة و طريقة للح و الأمثاؿ و الألغاز و الأغاني . و بذلك تتجلى فيما وراء الأسماء()...

خلالو ، بحيث و قد كانت الشفوية حاضرة بقوة في الإنتاج الأدبي الدغاربي ،  وتنوعت أشكالذا و تعابتَىا   ،(2009
الإيضاح و ما يندرج ضمنها من تقنيات  باستًاتيجيةولذذا لؽكن التوسل ورفعتو إلى مقاـ  التميز .أثرت ىذا  الإنتاج 

 لتًجمة الشفوية.
  Paraphrase explicative :التفسير و الشرح. طريقة 3

لإيضاح الكتابة الضمنية للنص الأـ بواسطة كلمات مضافة يستعملها الدتًجم لتبياف ما ىو  التفستَتكمن تقنية 
 خفي في النص الأصلي و إيصالو إلى النص الذدؼ مراعيا اختلاؼ اللغات وتباين الثقافات.

 عند "explicatureوقد عرفت ىذه التقنية برت تسميات عدة عند الدنظرين في حقل التًجمة وىي كالآتي " 
 bastin، أما  1882" عند متٌ باكر paraphrasing( والشرح "sberber and wilsonويلسوف وسبارير) 
 expansion"(  (Hassan, 2011)فيسميها بالتوسيع "

وللإشارة ، فقد كانت لذذه الطريقة سابقة في الاستعماؿ لأوؿ مرة من طرؼ الكندياف فيتٍ ودار بليتٍ عاـ 
، أما implicitationبدعتٌ التصريح الذي يقابلو الإضمار  explicationـ، فلقد استخدما " مصطلح  1899

،و بالدقابل استخدـ مصطلح  enericgبوصفو مصطلحا عاما  additionيوجتُ نايدا فقد استخدـ مصطلح الإضافة 
explication  باعتباره مصطلحا خاصاspecific.  "(Kinga)  و مهما اختلفت التسميات فهي تصب في مصب

واحد قائم على شرح الدعتٌ الضمتٍ  و تفستَه ، فكلما تطرقنا إلى الدفهوـ الدتعلق بالإيضاح والشرح في مفهومو العاـ و ىو 
نتيجة القوؿ بأف الإيضاح مقروف بدصطلح الإضمار في ترجمة النصوص وذلك على حد قوؿ فيتٍ التفستَ يدفعنا إلى 

" ىي عملية إدراج توضيحات في اللغة الذدؼ كانت موجودة ضمنيا في اللغة الدصدر، لكن لؽكن استنباطها من  :ربلتٍودا
 )arbelnet, 2005)Dخلاؿ السياؽ أو الدقاـ."

لوظيفة ىذه الطريقة الدعقدة و لدكانتها الذامة في التًجمة. احتدى الباحثوف في ىذا المجاؿ إلى استخداـ  نظرا
التي   » nd dimitrovaBirgitta Englu «مصطلحتُ متطابقتُ عوّض مصطلح واحد، و من بينهم الباحثة "

 ي اختاره يوجتُ نيدا الدلائم للتفستَو ذلك استنادا إلى الدصطلح الذ addition-explication"  (Kinga)وظفت "
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" لتوضيح الإضمار و ذلك من خلاؿ تصور نايدا explicationو الذي قرنتو بدصطلح "  additionوىو مصطلح 
، يتطرؽ إليها الدتًجم في  (1892)نايدا،   "تقنيات مصممة لتوليد الدكافئات الصحيحة" حوؿ التفستَ مشتَا إليو بأنو

و يوظفها لخلق البديل الدناسب و الأقرب في النص الدنقوؿ اليو. و على ىذا النحو، انتهجت الباحثة  العملية التًجمية
" طريقة مناسبة لإستًاتيجية الإيضاح على أنها الحل الصائب الذي shoshana bloom kulka"شوشانا بلوـ كولكا" "

تًجم للنص الأصلي إلى إنتاج نص أكثر إطنابا من حسب نظرتها : " تؤدي عملية التأويل التي يقوـ بها الد .لاغتٌ عنو
 (Shoshama, 1986)" ؼ توى أدوات الانسجاـ في النص الذدالنص الأصلي،وىو ما يعبّر عنو ارتقاء مس

 :تمثلة في ثلاثة أنواع تتمحور في( "بارجيتا" الى وصف أنواع الإيضاح الدrgittaBiو من جهتها تطرقت الباحثة ) 

 الإلزامي  الإيضاح -
 الإيضاح الاختياري -
 )arbelnet, 2005)Dالإيضاح التداولي  -

               Exlpicitations Obligatoryالإيضاح الإلزامي  الإخباري:  .4
يعتبر الإيضاح الإلزامي عنصرا إجباريا وحتميا في إعادة صياغة الجمل ومدلولاتها في اللغة الدستهدفة ويسمى ىذا 

" و يكمن الإيضاح syntactic and semantic explicitationالإيضاح الإلزامي بالإيضاح التًاكيبي والدلالي "
أما الإيضاح الدلالي فيتمثل في انتقاء الدفردة الدطابقة في النص التًاكيبي في إضافة عدد الدفردات في النص الدستهدؼ ، 

 الذدؼ.

" إذ يقوـ missing categoriesويعود استعماؿ تقنية الإيضاح الإلزامي إلى ما يسمى بالفئات الدفقودة "
غتتُ إحدالعا الدتًجم ببعض الإضافات في النص الذدؼ بغية توفتَ التكافؤ من جهة، و في حالة وجود اختلاؼ بتُ الل

برليلية و والأخرى تركيبية من جهة أخرى ، فيما يتعلق بالدفاىيم التي بزص الألواف و الإشارات  و المجسمات وروابط 
القرابة بتُ الأفراد كلفظة العم والخاؿ و الخالة و العمّة في اللغة العربية، التي ليست لذا مكافئات مضبوطة و مدققة في 

و بتُ العم و الخاؿ   Aunt , tanteلصليزية ، اللتتُ بذمعاف بتُ العمة و الخالة في لفظ واحداللغتتُ الفرنسية و الإ
ncleOncle , U .و بالتالي لا لؽكن ترجمتها دوف توضيح عن طريق الإضافة 

 xplicitationsEptional Oالإيضاح الاختياري :  .5
uilding B -extTلؽيل ىذا النوع من الإيضاح من خلاؿ الاختلافات بتُ استًاتيجيات بناء النصوص 

strategie  أثناء قياـ الدتًجم بإعادة صياغة الجمل في اللغة الدستهدفة فيتحصل على نص غامض مفكك التًاكيب. ولذذا
السبب يلجأ إلى الإيضاح الاختياري الدتمثل في إضافة أداوت الربط و الجمل الدوصولة لتعزز بساسك النص وتعاضد 

 مكونات  بنيتو متفاديا بذلك الجمل القصتَة الدفككة.
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 xplicitationsEragmatic Pالإيضاح التداولي أو البراغماتي :  .6
"من السيميائية التي تعالج العلاقة بتُ  ( جزءاCharles Morrisتعتبر التداولية على حسب ) شارؿ موريس 
و بسكن لغة الإيضاح من تقديم شروح حوؿ متضمنات  (1892العلامات و مستعملتي ىذه العلامات"  )أرمينيكو، 

بردد الذدؼ  القوؿ الناتج عن اختلاؼ الثفافات و تنوعها و وتسهم في توضيح العلاقة بتُ الثقافتتُ تلاقيا و اختلافا و
 في الدضموف منها اللغة و الدقصود منها.

النص خصوصا عندما يتعلق الأمر بأسماء سبق ، يتجو الدتًجم إلى استدراج كلمات لشرح معطيات  و بناء على ما
الودياف و المحيطات و الددف و القرى ، و أنواع العيش كالدأكولات و الثمار و غتَىا من متطلبات المجتمع من ثقافة متنوعة 
و على الدتًجم أف يكوف على دراية و معرفة واسعة بلغة الأصل و الذدؼ معا من أجل بلوغ ترجمة وظيفية ، تؤدي 

" إذ Vanessa Leonardiها التواصلية في سياؽ تداولي بتُّ. و ىذا ما أشارت إليو الباحثة فانيسا ليوناردي "وظيفت
ترى أف التحليل التداولي يتناوؿ شروحا و تقييمات للمظاىر الإيديولوجية، و الثقافية والاجتماعية و التارلؼية ، لإنتاج 

، وىو ما يعتٍ أف  ction of SL and the reception of TLProduالنص الأصلي و لعملية تلقي النص الذدؼ "
التحليل التداولي يقوـ على أخد معلومات حوؿ منتج النص،و وضعيتو و معلومات عن الكاتب الأصلي ، و عن الدتًجم 

 ( باعتبار أنو يتعامل مع نصيتLeonardi ،2009ُ)  ."Background culturaخاصة فيما يتعلق بالخلفية الثقافية 
 .يو مراعاة ىذا التباين و التمايزلستلفتُ  ثقافيا وإيديولوجيا ينبغي عل

( الدطوّر لكيفية الإيضاح في كتابو الدعنوف بػ "لضو علم Eugene Nidaو من ىذا الدنظور، تطرؽ يوجتُ نيدا )
 إلى تقنيات الإيضاح ويشرحها بالتفصيل و ىي كالآتي:  Toward science  of translationالتًجمة" 

 تقنية الإضافة و الحذؼ ) أو المحذوفات ( و التغيتَ.
 L’additionلإضافة :  ا 6.1

توفرة من قبل في النص الأصلي ، تكمن ىذه التقنية في إضافة كلمات و تراكيب و مسميات جديدة لم تكن م
( بأف الإضافة حسبها ىي عملية إدراج عنصر جديد في Tenchea Mariaماريا"، )  ذلك تدعيما لدا ذكرتو "طونشيةو 

 (Maria)النص الدنقوؿ إليو و ىذا العنصر غتَ موجود في النص الدصدر. 
 يلي:  و يثمن نيدا الفكرة ذاتها و يؤكد أف ىناؾ عدة أشكاؿ للإضافة ألعها ما

في حالة ترؾ  filling out elliptial expressions(: 1892)ألبرت،  ملء الفراغات بالتعابتَ المحذوفة -
الكاتب للفراغات اللغوية التي يستوجب من خلالذا على الدتًجم سد ذلك الفراغ في اللغة الدنقوؿ إليها خدمة للمتلقي/ 

 ن ىذا التوضيح أكثر .القارئ ، فالتعابتَ الدلغاة أو المحذوفة في لغة ما لا لغوز حذفها في لغة أخرى لأف الغرض م
 pecification Sbligatory O: (6791)ألبرت، التفصيل الالزامي  6.1

ية لتفادي تغليط نظرا للغموض الدوجود داخل النص، يهتدي الدتًجم إلى إضافة تفاصيل أكتً أثناء العملية التًجم
 .القارئ وتضليلو
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أثناء الفعل  التًجمي ينبغي على الدتًجم إدراج  (:1892الإضافات التي تقضيها إعادة البناء النحوي )ألبرت،  -
بعض الإضافات النحوية التي بزص اللغة كتحويل الصيغة من الدبتٌ للمجهوؿ إلى الدبتٌ للمعلوـ و ذلك بإدماج الفاعل في 

شابها عند صيغتو الجديدة و ىذا لتوضيح الفهم للقارئ /الدتلقي حسب متطلبات الكثتَ من اللغات كما يكوف الحاؿ م
  From  Implicit to Explicitالانتقاؿ من حالة إلى  حالة أخرى مثل من حالات التضمتُ إلى حالات التصريح 

 Amplification from implicit to) : التوسع من الوضع الدفهوـ ضمنا الى الوضع الواضح الدفهوـ-

explicit status) 
يتطلب ىذا الشكل من الإضافة الفهم الضمتٍ لمحتوى النص الدصدر لتمكتُ نقلو بوضوح إلى النص الذدؼ .و في 
ىذا الحالة، ينبغي على الدتًجم استبعاد التًجمة الحرفية التي تبقى بعيدة عن مضموف  النص  و دلالتو وتزيد في غموضو و 

 إبهامو .
 sAnswer to Rhetorical Question (:6791ت، البلاغية )ألبر الإجابات عن الأسئلة  6.1

يبتٍ الكاتب دوما نصو على لرموع من التساؤلات القائمة على الطرح الدوجو للقارئ باعتبار ىذا الأختَ شريكا 
 .لو، و تتطلب ىذه الأسئلة البلاغية في بعض اللغات إلى وضع أجوبة مقابلة لأسئلة الكاتب

 lassifiersC (: 6791)ألبرت،   المصنفات 6.1
تتضح الدصنفات في برديد ىوية أسماء العلم، و الكنايات الدستعارة و ذلك بواسطة إضافة مفردة لشرح الدعتٌ أكثر 

تتطلب عند نقلها اللغة العربية إضافة مفردة نهر  la seineحسب ما تقتضيو الضرورة اللغوية أثناء التًجمة فمثلا مفردة 
فتصبح التًجمة " نهر الستُ" ليتستٌ للمتلقي فهم الدعتٌ في شموليتو لأف الكلمة الواحدة عنصر في تركيبة لغوية و إذا غاب 

 الفهم عن جزئية ضاعت الدلالة كلها.
  Connectives (: 6791)ألبرت،   حروف العطف 6.1

من خلاؿ استعماؿ حروؼ العطف ، يقوـ الدتًجم بربط الجمل بعضها ببعض لتحصيل نص متماسك لشا يزيد في 
 نص الذدؼ من حيث الحجم.

 (1892)ألبرت،   : الأصناؼ الدوجودة في لغة الدتلقي و غتَ موجودة في اللغة الدصدر-
the source language)(Categories of the receptor language which do not exist in  

بواسطة امتلاؾ اللغة الذدؼ التي لذا مداخل معنية و أصناؼ إلزامية أو اختيارية غتَ موجودة في النص الأصل ، 
يقتضي على الدتًجم استعماؿ كلمات لذا دلالة لفظية ازدواجية متممة الواحدة للأخرى يفرضها سياؽ النص الدنقوؿ إليو 

 الدعتٌ ليزيد من جمالية النص و رونقو .أو شروط اللغة بغية توفتَ 
 ion eletDالحذف :  .9

عرفت تقنية الحذؼ عند العرب الأقدمتُ أكثر من نقيضتها الدتمثلة في تقنية الإضافة عند الدتًجمتُ الدعاصرين فهم 
لؽيلوف أكثر إلى الشرح و الإطناب ، يراد بالحذؼ عدـ ترجمة عناصر نصية لغوية دوف أف يؤدي ىذا الحذؼ إلى أية 
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تعلق الأمر بتًجمة عناصر ذات لشيزات ثقافية ليس لذا مقابل في خسارة في الدعلومات مهما كاف حجمها خصوصا عندما ي
 اللغة الدستهدفة . 

 (6791)ألبرت،   lteration A. التغيير :8
وباسم مواكبة العصرنة، يقوـ الدتًجم باستبداؿ مصطلحات جديدة بدؿ الدصطلحات القدلؽة و ىذا من أجل 

 تعديل شكل الدصطلح دوف الدساس بجوىره .
الدتمثلة في إستًاتيجية التضمتُ  explicationو من باب الإشارة نتطرؽ إلى ذكر نقيض عملية التفستَ  

implication   و التي تعتٍ بتضمتُ ببعض الدصطلحات اللفظية في اللغة الدستهدفة والتي كانت واضحة في النص
 الأصل.

 لتقنيات:و لعل الأمثلة الدختارة من مدونتنا توصلنا إلى إظهار ىذه ا

 (1) مثاؿ عن الجدوؿ الجدول الأول 

 ترجمة محمد ساري الترجمة المقترحة
الكلمات الشفوية التي استخدمها 
الكاتب ياسمينة خضرا  المقتبسة من 

 روايته

 
بعض حاملي الحقائب من 
أصحاب التًابندو ، بالنسبة 

 للمدعوين
 

-يتفاوض بعض حاملي الحقائب 
عند العارفتُ، مهربوف  لتًابانديستا

معاندوف، أنتجتهم الندرة و غريزة كسب 
حوؿ الحمولة الزائدة لأمتعتهم  –العيش

 باستعماؿ جميع الحيل.
 932ص 

 
Quelques porteurs de valises 

trabendistes , pour les initiés. 

p 512 
 
 
 

 666ص، Ce que le jour doit à la Nuit ،asmina khadraY  ،6008المصدر : 

               لقد استخدـ الدتًجم في ىذه الفقرة إحدى طرؽ التًجمة الدعروفة بطريقة " الإيضاح" بحيث راح يوضح لفظة 
) التًابانديست( بإقحاـ بعض الشرح الذي رآه ضروريا لذا حتى يفهمها قارئ التًجمة ، لكن ما أثار انتباىنا فيها أنو وضع 

بتُ جزئي الجملة ) يتفاوض بعض حاملي الحقائب ... حوؿ الحمولة الزائدة ...( ؛  عتًاضيالاشرحو موضع الكلاـ 
وبالنظر إلى أنو شرح طويل نوعا ما ، فقد كانت النتيجة أنو باعد بتُ جزئي الجملة وجعل الدسافة بينهما أكثر من اللازـ 

تُ يديو تعبتَا لا يتفق مع الأساليب الرفيعة ، وترؾ الكلاـ مضطربا غتَ متناسق ؛ لشا يشتت بالتالي ذىن القارئ و يضع ب
التي ينبغي أف تكوف عليها اللغة العربية الدستخدَمة ،و التي تقتضي أفْ يكوف الكلاـ الدعتًِض ذا قدر معقوؿ و غتَ مسرؼ 

 في الطوؿ ، حتى لػقق الغرض الدطلوب .
 : الحذؼو في مثاؿ آخر، انتهج الدتًجم تقنية 
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 (3عن الجدوؿ ) مثاؿ الجدول الثالث 
بتُ الجنس الآري و الجنس العاري 

 .الذي لم يتمكن بؤسُو من أف يستًه
 ) الجنس العاري: البؤساء(

بتُ الجنس الآري و الجنس العاري ص 
232. 

 لم يتًجمها و لم يشرح توضيح الكلمة

Race  âaryenne : les nus, 

les 
(misérables.) P286 

 681، صentre la race aryenne et la race âaryenne ، yasmina khadra  ،6778المصدر :
 laفضلا عما سبق ، فقد استخدـ الكاتب في ىذه الرواية لقبا يغلب على الظن أنو من إنتاجو ، ألا وىو " 

race âaryenne   الذي اتفقت التًجمتاف على كونو " الجنس العاري " ، وقاـ  بإدراجو ضمن سياؽ واحد مع عبارة "
 "la race âaryenne  ُشاكلة بت

ُ
" التي تعتٍ في التًجمتتُ معًا " الجنس الآري " ، وقد بست العملية عبر نوع من الد

لميح الذكي و الإشارة اللطيفة إلى أمتتُ اثنتتُ تقفاف على التعبتَين ، فجاء المجموع في غاية الإبداع والإتقاف ، مع الت
طرفيَْ نقيض ، بحيث تعاني الأولى صنوؼ البؤس والفقر والتخلف ، بينما تنعم الثانية بالحضارة و رغد العيش و علو 

حد من المحسنات البديعية الدنزلة .  و لشا أضفى على العبارتتُ الدتًجمتتُ بكاملهما مسحة من الجماؿ الفتٍ لأنهما تزينتا بوا
 التي تشعّ نورا وبهاء . إنو الجنِاس بتُ " العاري " و " الآري " ) تشابوُ لفظتتُ في النطق واختلافهما في الدعتٌ ( .

»   Raceو في ىذا الدكاف بالذات، أسقط الدتًجم محمد ساري من ترجمتو الشرح الذي أورده الكاتب لعبارة 

» âaryenne  عمد إلى استخداـ طريقة من طرؽ التًجمة ىي طريقة " الحذؼ" ، وىي التقنية التي تسمح ، و ذلك لأنو
للمتًجم بأف يستغتٍ عن بعض الشروحات دوف إخلاؿ بالدعتٌ و لا إسقاط للعناصر الأساسية في النص الأصل ، و قد 

ين لذم دراية بدعاني مثل ىذه الألفاظ ، في لجأ إليها محمد ساري ىنا بدافع كونو يرى أنو لؼاطب جمهورا من القراء العرب الذ
 الوقت الذي اضطر كاتب الرواية إلى شرحها بغرض تقريبها إلى أذىاف جمهور آخر لا يعرؼ معانيها و لا مراميها.

 أمثلة عن الايضاح الالزامي :
 (1) مثاؿ عن الجدوؿ لجدول الأول ا

 محمد ساري ترجمة الترجمة المقترحة
التي استخدمها الكاتب الكلمات الشفوية 

 يسمينة خضرا المقتبسة من روايته

 Elle m’allongea sur mon 16الفراش.      ص  مددّتتٍ على فراشي البائس. مددتتٍ على

grabat. P69 

 17ص ،  Les sirènes de Bagdad  ،yasmina khadra  ،6001المصدر : 

" ، أفْ يتبدّى فراشو متناسقا مع بساطتو وأف يوحي بالحياة البائسة  من الطبيعي عند الولوج إلى داخل " الغوربي
التي يعيش في خضمّها أصحاب ذلك " الغوربي " ، الذين تزاوجت مشاعرُىم وخلجات قلوبهم مع الافتقار و الحاجة ؛ 

 فوجدوا أنفسهم يكتووف بنار الحرماف و ىم في وضعٍ مُزرٍ تتجلى مظاىرهُ في كل ما لػيط بهم .
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ىذه الدعاني في لرموعها ىي التي كانت وراء إضافتنا لكلمة ) البائس ( إلى كلمة ) الفراش ( عند ترجمتنا للفظة " و 
grabat  في الجدوؿ السابق ، بينما اكتفى الدتًجم محمد ساري بإيراد لفظة  ) الفراش ( وحدىا في التًجمة . و قد قمنا "

بإيضاحها أكثر سعيا وراء برقيق نوع من التًجمة " الإلػائية " براوؿ أف تسبر غور الدعاني البعيدة التي أرادىا صاحب 
مُشرقة إلى ذىن القارئ كي يتفاعل معها و يتذوقها و يعيش في رحابها لحظة  النص الأصلي ، ثم  تنقلها في أمانة و بصورة

 القراءة، وحتى بعد ذلك. 
"  monوفضلًا عن ذلك كلو ، فقد ألحقنا ياء الدتكلم بلفظة  ) فراش ( بحيث صارت " فراشي " مقابل لفظة " 

ىو كأنو ملازـ لو غتَ منفك يس شخصا طارئا ، بل التي توحي بنوع من الإنتماء إلى ذلك الفراش ، و أفّ الدتمدد عليو ل
 .عنو 

 (2) مثاؿ عن الجدوؿ الجدول الثاني 
الكلمات الشفوية التي استخدمها الكاتب  ترجمة محمد ساري ةالترجمة المقترح

 يسمينة خضرا  المقتبسة من روايته
إنها فخورة بحرفييها ، وفرقها  

 الفلكلورية من مثل فرقة
 " و"رقابها "صحاب البارود"،

و فرقها الفلكلورية  معتزة بحرفييها ،
مثل فرقة "أصحاب البارود"   و 

 393"رقابها". ص

…fière de ses artisans, de ses 

troupes folkloriques telle S’hab 

el Baroud et ses « Raqba ».      
 p 355 

 666ص ،  Ce que le jour doit à la nuit  ،yasmina khadra   ،6008المصدر : 
"  من الروايات التي لضن بصددىا ، عرض الكاتب ثلاث صور   Ce que le jour doit à la nuitرواية "
حتفاؿ ، و عبر عنها بدفردات شعبية شائعة لا يزاؿ أصحابها في لرتمعنا أيا كاف ذلك الا الاحتفالاتبذسد مظاىر 

الحديثة ؛ إنها مفردات   الاتصاؿموجودين إلى الآف يقاوموف رياح العصرنة و عواصف التطور التكنولوجي و زوابع وسائل 
عنها  الاستغناءلؽكن القرقابو ػ صحاب البارود " التي جاءت ضمن سياقاتها برتل مكانها الدناسب ، بحيث لا  -" القُواؿ  

في التًجمة أو لزاولة وصف تلك الدظاىر بدفردات أخرى غتَىا ، إذْ  أنها فرضت نفسها كموروث ثقافي قوي ، يتمثل في 
ذلك الرجل الذي يقف في الأسواؽ الشعبية والناس متحلقوف حولو ، وىو يقص عليهم حكايات وقصصا و أشعارا 

، يسردىا بأسلوب مشوؽ جذاب يأخذ بالألباب ؛ أو تلك الفرؽ الفلكلورية التي شعبية يغلب عليها الجانب الأسطوري 
بريي الدناسبات الدختلفة بأنغاـ و رقصات بذذب إليها جمهورا من لستلف الأعمار ، و ىي في ذلك لا بسلك إلا آلات 

 الطرب البسيطة و الأدوات الفنية الدتواضعة .  
الشعبية الشائعة كأدوات ينقل إلى القارئ من خلالذا الرسالة التي أرادىا  و ىكذا ، استخدـ الكاتب تلك الدفردات

، لشا حدا بالدتًجم أف يبُقي عليها في ترجمتو  مع إضافة كلمة فرقة لإيضاح الدعتٌ أكثر، و ىو ما فعلناه لضن أيضا ، برغم 
تشرة في بلداف الدشرؽ العربي ، لكننا عدلنا عن أنو قد مر بخاطرنا  ترجمة " القواؿ " بكلمة " الحكواتي  " الدعروفة و الدن
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ذلك مستأنستُ بفكرة أفْ يكوف أدبنا منطلقا من مفردات الدوروث الشعبي الجزائري ثم لساطبا القارئ المحلي قبل أف يتوجو 
 إلى غتَه.

 :مثال عن الايضاح التداولي
 (1) مثاؿ عن الجدوؿ الجدول الأول 

الكلمات الشفوية التي استخدمها الكاتب  ساريترجمة محمد  الترجمة المقترحة 
 يسمينة خضرا المقتبسة من روايته    

سينتهي بهم الأمر إلى أف يكوف 
مصتَىم شبيها بدصتَ جيش الدشركتُ 
الذي جاء لػاوؿ تدنيس الكعبة و 
ىدمها ، فأرسل الله عليهم طتَا أبابيل 

 ، جعلتهم كعصف مأكوؿ .

ستكوف نهايتهم كمثل جيوش 
الدشركتُ التي أرادت تدمتَ مكة، 
أرسل الله عليهم طتَا أبابيل ،ترميهم 
بحجارة من سجيل، فجعلهم  

 91كعصف مأكوؿ. ص

Ils finiront comme ces armés 

impies de naguère qui furent 

réduites en chair à saucisse par 

des oiseaux d’Ababil. Dieu leur 

enverra des oiseaux d’Ababil.P 

86 

 81ص ، Les sirènes de Bagdad ،asmina khadraY   ،6001 المصدر :
لقد حالف التوفيق " ياسمينة خضرا " عندما استعمل لفظة " أبابيل " للدلالة على فكرة الاقتباس من النصوص 

)القرآف الكريم( من أجل التعبتَ عن الأفكار الدرادة ؛ وبرغم أفّ معناىا عند الدفسرين ىو " جماعات جماعات " ،  الدينية
إلا أف التًجمة لم يكن أمامها غتَ الاحتفاظ بها ، وذلك لدا لذا من دلالات روحية إلؽانية راسخة عند الشعب الجزائري 

لة ، و يتعامل بإلغابية مع الألفاظ و التعابتَ الدستوحاة من العقيدة الذي يقدس القرآف الكريم و كل ما لؽت لو بص
 الإسلامية . ىذا ما دفع بالدتًجم من استعماؿ الايضاح التداولي بإضافة كل أواخر سورة الفيل.

 الايضاح الاختياري : 
 (1) مثاؿ عن الجدوؿ الجدول الأول 

 ترجمة محمد ساري الترجمة المقترحة
التي استخدمها الكاتب  الكلمات الشفوية

 يسمينة خضرا المقتبسة من روايته
كاف عيسى من الدتعاونتُ  مع 

أثناء  " لاصاص "مكتب 
 الحرب . 

لاصاص : مايعُرؼ   بػ ) الفرؽ 
الإدارية الدتخصصة ( أثناء الحقبة 

 الإستعمارية .     
Sections 

Administratives 

Spécialisées (SAS) 

الادارة لقد تعاوف عيسى مع 
  22أثناء الحرب. ص الاستعمارية

 

 
 
 

-Issa a collaboré avec SAS 

pendant la guerre. P 19 
 
 

 .A Alger ,c’est la catastropheإنها الكارثة في العاصمة . قوات أما في الجزائر العاصمة فإف الأمر 

Les CRS sont mobilisés. P 117 
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" صار كارثة ؛ فقوات   
في حالة استنفار و   سياريس "

تعبئة )عامة  سياريس : فصيل 
 من الشرطة الإستعمارية .

Compagnies 

Républicaines de 

Sécurité  (CRS) 

في حالة استنفار  مكافحة الشغب
 132قصوى. ص

 

 
 

 669ص ، Les agneaux du Seigneur    ،yasmina khadra   ،6778المصدر :
، فهما كذلك من الدفردات الشفوية التي تركناىا على   CRS"   و " سياريس  SASفيما لؼص " لاصاص "  

 حالذا في ترجمتنا ، مع إضافة شرح مقتضب إلى كل واحدة منهما . 
والحق أفّ الكلمتتُ برملاف صبغة تارلؼية ، وذلك بالرغم من كوف الأولى منهما قد لا تكوف معروفة بشكل واؼٍ 

 الاحتلاؿلاؿ ، إذ أنها كانت كلمة شائعة في أوساط الشعب الجزائري أثناء فتًة عند العديد من أبناء جيل ما بعد الإستق
كانت تتمثل آنذاؾ في     SASالفرنسي ، حيث أفّ الدهمة الأساسية لدكاتب ) الفرؽ الإدارية الدتخصصة ( " لاصاص " 
د العوف لذم ، وكل ذلك قصد لزاولة التقرب من السكاف الجزائريتُ و الإحتكاؾ بهم والإىتماـ بدشاغلهم وتقديم ي

استمالتهم و عزؿ ثوار جيش التحرير الوطتٍ عنهم ؛ لكن مع ذلك بقيت اللفظة متداولة نوعا ما إلى الآف . أما اللفظة 
، فهي أكثر شهرة وانتشارا من الأولى ، ولا تزاؿ على ألسنة الجزائريتُ إلى اليوـ ، بالرغم من    CRSالثانية " سياريس " 

 ة فرنسية تطلق على فصيل من شرطة الدستعمر الفرنسي أثناء فتًة الإحتلاؿ . كونها لفظ
وفي المحصلة ، فإفّ ىتتُ الكلمتتُ الشفويتتُ تشتَاف إلى حقبة من تاريخ الجزائر و لذما مفهوـ خاص و دلالة لشيزة 

 محمد ساري . ؛ فكاف من الطبيعي أف لطتار الإبقاء عليهما في ترجمتنا ، على عكس ما فعل الدتًجم 
 خاتمة:  .7

كخلاصة لؽكننا القوؿ بأف التًجمة عملية لغوية معقدة برتاج إلى طوؿ الدراس ، إذ لا برصل الدلكة اللسانية إلا 
بكثرة الدمارسة بالإضافة إلى الدراسة الدنهجية لآليات الانتقاؿ من لساف إلى آخر و بالتالي من ثقافة إلى أخرى ، و ىذا 

الأدبية من أعقد أنواع التًجمة إذ لا يكاد لؼلو مسارىا من عوائق وصعوبات ؛ و السبب في ذلك يرجع  ما لغعل التًجمة
إلى تلك الدراسات التي تشابكت حوؿ أساليبها اللغوية ، لأنها في الوقت ذاتو تسعى جاىدة إلى إعادة صياغة الدعتٌ 

، و ما الرواية الجزائرية ذات ركو النص الأصلي ) الأـ (بأساليب لغوية تستهدؼ ميلاد نص جديد يتًؾ الأثر نفسو الذي ت
 .التعبتَ الفرنسي إلا نوع من النصوص الأدبية التي تعتٌ بذلك و تسهم بقدر كبتَ إلى تأدية الدعتٌ

الإيضاح في ترجمة  استًاتيجيةو عليو، لقد خلص بحثنا ىذا و بعد لزاولتنا إلى الاجابة عن اشكالية توظيف 
 و من خلاؿ لرموعة الأمثلة التي استحضرناىا لؽكننا القوؿ:، لياسمينة خضرا  الشفوية الرواية الجزائرية الدكتوبة بالفرنسية
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بالرغم من أف الكلمات الشفوية في الرواية الجزائرية  من الروايات الدختارة ، قاـ الدتًجم بالتوضيح في مواطن عديدة
ىي استًجاع أو إعادة كتابتها ، و إلظا في الواقع . لا تستدعي كل ىذا الشرح  و لا الحذؼ فرنسي ذات اللساف ال

فينبغي . فهي جزء من ىويتو ، بأجوائها الغرائبية كما وردت في النص الأصلي باعتبارىا بسس بالثقافة و الدوروث المحلي 
و الانطباع و الاحساس عينهما الذي يشعر بو قارئ النص ضرورة ترؾ في الدتلقي العربي الأثر نفسو إذف على الدتًجم 

 و بالتالي لا تشكل عائقا أمامو في استًجاعها. ، الأصلي
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 :ملحق. 66
Aron, Paul ( et all), « le dictionnaire du littéraire », Paris : PUF,2ème édition, 2010, 

P.426 :  

« D’un point littéraire l’oralité « est un mode de communication fondé sur 

la parole humaine et sans autre majeur de conservation que la mémoire 

individuelle. Par extension, l’oralité désigne ce qui, dans le texte écrit, 

témoigne de la parole et de la tradition orale. » 

Zumthor, Paul, « Introduction à la poésie oral », Paris : Seuil, 1983, In : EZGUBLOI 

Zohra, P.01 :  

« l’oralité ne fonctionne qu’au sein d’un groupe socio-culturel limité ( … ) 

pour s’intégrer à la conscience culturelle du groupe, le message doit référer 

à la mémoire collective, ( … ) l’oralité intériorise ainsi la mémoire, par la 

même qu’elle la spatial( … ) l’auditeur traverse le discours qu’on lui 

adresse et ne lui découvre pour unité que ce qu’en enregistre sa mémoire » 

Noumssi G.M, « la créativité langagière dans la pose romanesque d’hamadou 

Karouma », Paris ; L’harmattan, 2009, P.32 :  
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manière de vivre » 

Vinay Jean Paul et Darbelnet Jean, « stylistique comparé du français et de l’anglais, 

méthode de traduction », aired in Bergitta England Dimitrova ,expertise and 

explication in the translation process, the Netherlands and USA : Benjamin 

translation library, 2005, P.33 :  
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Shoshama, Bloom Kulka, « Shifts of cohesion and coherence in translation », 

Germany : Ed Julia House and Shoshana, Gunter Narr Verlag Tubingen, 1986, 
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“The process of interpretation performed by the translator on the source text 

might lead to a TL text which  is more redundant than the SL text. This 

redundancy can be expressed by a rise in the level of cohesive explicitness 

in the TL text”   

Tenchea, Maria, « Explicitation et Implicitation dans l’opération traduisante », In : 

BALLARD et El KALADI, «  traductologie ,linguistique et traduction », 

P.111 :  

« Désigne une opération consistant à introduire en TA un élément nouveau 

inexistant en TD. »   


